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GEGENSTAND: OGGETTO:

Grundsatzbeschluss zur Liquidierung der von der 
Stiftung Hans Messerschmied - Seniorenwohnheim 
Innichen  vorgelegten  Rechnungen  betreffend  die 
Übernahme der Pflegesätze für das Jahr 2026

Delibera di massima per la liquidazione delle fattu-
re  presentate  dalla  Fondazione  Hans
Messerschmied - Residenza per anziani San Candi-
do riguardante l’assunzione delle rette mensili per 
il mantenimento nell’anno 2026

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore

29.04.2026 08:30

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über 
die Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften 
wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mit-
glieder des Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigen-
te Legge Regionale sull'ordinamento dei Comuni, ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i 
componenti di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:
A.E. 
A.G.

A.U. 
A.I.

Fernzugang

mod.remota

SUMMERER THOMAS Bürgermeister - Sindaco

INNERKOFLER ALFRED Gemeindereferent - Assessore

PFEIFHOFER ELISABETH Gemeindereferentin - Assessora

SCHUSTER KARIN Gemeindereferentin - Assessora

STAUDER FLORIAN Vize-Bürgermeister - Vicesindaco

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale

 Dr. Sabine Grünbacher

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Thomas Summerer

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeindeaus-
schuss behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto su indicato.

A.E. = Abwesend entschuldigt - A.U. = Abwesend unentschuldigt. A.G. = Assente giustificato - A.I. = Assente ingiustificato.

   unverzüglich vollziehbar
   immediatamente eseguibile

 



D E R  G E M E I N D E A U S S C H U S S L A G I U N TA C O M U N A L E

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die  Rech-
nungen der Stiftung Hans Messerschmied – 
Seniorenwohnheim  Innichen  wiederkehren-
de fixe Ausgaben darstellen und außerdem 
termingebundene Zahlungen vorsehen;

PRESO ATTO che le fatture della Fondazio-
ne  Hans  Messerschmied  –  Residenza  per 
anziani  San  Candido  rappresentano  spese 
fisse periodiche e che le stesse, inoltre, sono 
soggette al pagamento entro termini previsti;

FESTZUHALTEN, dass einige Heimbewoh-
ner nicht in der Lage sind, den vollen Mo-
natssatz zu entrichten;

CONSTATATO che alcuni ricoverati non so-
no in grado di pagare l’intera retta mensile;

WEITERS  FESTGESTELLT,  dass  die  Ver-
wandten der Eingewiesenen selbst nicht in 
der Lage sind, für die Abdeckung der Unter-
haltskosten aufzukommen;

ACCERTATO INOLTRE che  i  parenti  delle 
persone ricoverate non sono in grado da sé 
a  contribuire  alla  copertura  delle  spese  di 
mantenimento;

ES  FÜR  BILLIG  UND  RECHT  ERACH-
TEND, im Sinne des ex. Art. 91 des Gemein-
de- und Provinzialgesetzes, die von den in 
den Rechnungen der Stiftung Hans Messer-
schmied -  Seniorenwohnheim Innichen an-
geführten  Heimbewohnern  nicht  bezahlten 
Monatssätze  für  das  Jahr  2026  zu  Lasten 
des  Gemeindehaushaltes  zu  übernehmen 
und die diesbezüglichen Spesen gemäß vor-
gelegten Rechnungen zu liquidieren;

RITENUTO OPPORTUNO DI  ASSUMERE, 
ai sensi dell’ex art. 91 della legge comunale 
e provinciale, a carico del bilancio comunale 
le rette mensili non pagate dai ricoverati citati 
nelle fatture della Fondazione Hans Messer-
schmied – Residenza per anziani San Candi-
do, per l’anno 2026 e di liquidare le relative 
spese in conformità alle fatture presentate;

FESTGEHALTEN,  dass  es  aus  diesem 
Grunde erforderlich ist, einen Grundsatzbe-
schluss zu fassen, womit die Zahlungen in-
nerhalb der angeführten Termine vorgenom-
men  werden  können,  wodurch  anfallende 
Verzugszinsen  wegen  verspäteter  Zahlun-
gen verhindert werden;

CONSTATATO che per questo motivo, onde 
evitare eventuali  interessi di mora per ritar-
dati  pagamenti,  è  necessario  adottare  una 
delibera  di  massima,  con  la  quale  i  paga-
menti potranno essere eseguiti entro i termini 
previsti;

NACH EINSICHTNAHME in die Beschluss-
vorlage, vorgelegt vom Bürgermeister, Herrn 
Thomas Summerer;

VISTA la proposta di deliberazione agli atti, 
presentata  dal  Sindaco,  sig.  Thomas Sum-
merer;

DARAUF HINGEWIESEN,  dass  zu  gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt.  185 
und  187  des  R.G.  vom 03.05.2018,  Nr.  2 
“Kodex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol“, abgege-
ben wurden: 

• für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom  Verantwortlichen  des  zuständigen 
Dienstes – elektronischer Fingerabdruck

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati  espressi i  seguenti 
pareri favorevoli ai sensi degli artt. 185 e 187 
della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice degli enti 
locali della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige“: 

• per la regolarità tecnica: da parte del Re-
sponsabile del servizio competente – im-
pronta digitale

Q4Ead0QY22h7ZOjvrZ8DKe1gmftkURSUnDvASQWimm0=

• für die buchhalterische Ordnungsmäßig-
keit: vom Verantwortlichen des zuständi-
gen Dienstes – elektronischer Fingerab-
druck

• per la regolarità contabile:  da parte del 
Responsabile  del  servizio  finanziario  – 
impronta digitale

mxwDUpsL0Vn/Upv2NAg1PeKccKUdOURxko4gsDU/g5Y=

NACH EINSICHTNAHME in das einheitliche 
Strategiedokument;

VISTO il documento unico di programmazio-
ne; 



NACH EINSICHTNAHME in den Haushalts-
voranschlag;

VISTO il bilancio di previsione;

NACH EINSICHTNAHME in die programma-
tischen  Richtlinien  zur  Durchführung  des 
Haushaltsvoranschlages  und  des  entspre-
chenden Berichtes;

VISTI gli  atti  programmatici  di  indirizzo,  at-
tuativi del bilancio e della relativa relazione 
previsionale e programmatica;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  geltende 
Verordnung über das Rechnungswesen der 
Gemeinde;

VISTO  il  vigente regolamento di  contabilità 
del Comune;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
dieser Gemeinde;

VISTO lo Statuto di questo Comune;

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften  der  Autonomen Region  Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice degli 
enti locali della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige“;

B E S C H L I E ẞ T  D E R 
G E M E I N D E A U S S C H U S S

L A  G I U N T A  C O M U N A L E 
D E L I B E R A

einstimmig, ausgedrückt im Sinne des Ge-
setzes:

ad unanimità di voti legalmente espressi: 

1) die Zahlungen der Rechnungen der Stif-
tung  Hans  Messerschmied  -  Senioren-
wohnheim Innichen für die von den an-
geführten Heimbewohnern nicht bezahl-
ten Monatssätze für das Jahr 2026 wer-
den innerhalb den angeführten Terminen 
vorgenommen;

1) di  pagare  le  fatture  della  Fondazione 
Hans  Messerschmied  –  Residenza  per 
anziani San Candido per l’anno 2026, ri-
guardanti le rette mensili non pagate dai 
ricoverati indicati nelle fatture, entro i ter-
mini previsti;

2) die  entsprechenden  Rechnungen  wer-
den  nach  erfolgter  Zahlung  im  Rech-
nungsamt aufbewahrt;

2) di custodire le relative fatture in base alla 
presente delibera ad avvenuto pagamen-
to nell’ufficio contabilità;

3) die aus diesem Beschluss resultierende 
Ausgabe im Kap. 12031.04.020200 „Be-
treuungsmaßnahmen“  des  Haushalts-
voranschlages 2026 vorzusehen und an-
zulasten;

3) di  prevedere  e  imputare  la  spesa  deri-
vante dal presente provvedimento al cap. 
12031.04.020200 “Interventi assistenzia-
li” del bilancio di previsione 2026;

4) das  Buchhaltungsamt  anzuweisen,  die 
von der Stiftung Hans Messerschmied in 
Rechnung  gestellten  Beträge  nach  er-
folgter  Überprüfung  ohne  weitere  Be-
schlussfassung zu  liquidieren  und  aus-
zuzahlen;

4) di incaricare l’Ufficio contabilità di proce-
dere, previa verifica, alla liquidazione e al 
pagamento  degli  importi  fatturati  dalla 
Fondazione Hans Messerschmied, senza 
ulteriore deliberazione;

5) im Sinne des Art. 183, Absatz 2 des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtli-
chen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“  eine  Abschrift 
gegenständlicher  Maßnahme, gleichzei-
tig mit der Veröffentlichung an der Amts-
tafel,  den  Fraktionssprechern  im  Ge-
meinderat zu übermitteln;

5) di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, copia del pre-
sente  provvedimento,  contestualmente 
alla pubblicazione all'albo pretorio, ai ca-
pigruppo consiliari;

6) das Original dieses Dokuments in den di-
gitalen Archiven der Gemeinde Sexten im 
Sinne  des  Art.  22  des  GvD  vom 
07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzubewahren.

6) di conservare l’originale del presente do-
cumento negli  archivi informatici  del Co-
mune  di  Sesto  ai  sensi  dell’art.  22  del 
D.Lgs. del 07/03/2005, n. 82 i.f.v..



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Vorsitzende

Il Presidente

Die Gemeindesekretärin

La Segretaria comunale

  Thomas Summerer   Dr. Sabine Grünbacher

digital signiertes Dokument / documento firmato digitalmente digital signiertes Dokument / documento firmato digitalmente

Rechtsmittel: Gegen diesen Beschluss kann 
während  seiner  Veröffentlichung  beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
werden.  Außerdem  kann  innerhalb  von  60 
Tagen  ab  Vollziehbarkeit  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht  –  Autonome  Sektion  für 
die  Provinz  Bozen  Rekurs  eingebracht 
werden.  Betrifft  der  Beschluss  die  Vergabe 
von öffentlichen Aufträgen, kann der Rekurs 
im  Sinne  des  Artikels  120  des  GvD  Nr. 
104/2010 innerhalb von 30 Tagen eingebracht 
werden.

Mezzi  d’impugnazione: Contro  la  presente 
deliberazione  può  essere  presentata 
opposizione presso la Giunta comunale entro 
il periodo di pubblicazione. Inoltre, è possibile 
presentare ricorso al Tribunale Regionale di 
Giustizia Amministrativa – Sezione Autonoma 
per  la  Provincia  di  Bolzano entro  60 giorni 
dall'esecutività. Se la deliberazione riguarda 
l'affidamento di appalti pubblici, il ricorso può 
essere  presentato  entro  30  giorni  ai  sensi 
dell'articolo 120 del D.Lgs. 104/2010.
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